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ПОЯСНЮВАЛЬНА ЗАПИСКА
Програма вступного іспиту для студентів, які зараховуються на освітній ступень «Магістр» спеціальності 035 Філологія «Переклад (новогрецька)», денної форми навчання, розроблена з урахуванням державного стандарту щодо підготовки фахівців зі спеціальності 035 Філологія, навчального плану спеціальності «Переклад (новогрецька)», освітньо-кваліфікаційної характеристики і освітньо-професійної програми.
Вимоги до підготовки вступників на фаховому іспиті зі спеціальності
Вступний іспит є формою визначення рівня готовності студентів до продовження навчання і включення їх у активний процес фахової підготовки за спеціальністю «Переклад (новогрецька)». У відповідності до вимог програми підготовки освітнього ступеня «Магістр», готовність студентів, які зараховуються, визначається рівнем практичних та теоретичних знань з дисциплін фахової підготовки.

На фаховому іспиті студенти-вступники повинні продемонструвати якість знань основ теорії перекладу. Головною вимогою фахового іспиту до рівня теоретичних знань студентів є володіння ними сукупністю сучасних наукових підходів щодо здійснення перекладу, лексичної та граматичної системи української та новогрецької мови. Відповідь студента-вступника з теоретичних аспектів перекладу повинна підтвердити достатньо повне знання сучасного стану перекладознавства, загальної проблематики мовознавства, яка має відношення до процесу перекладу, а також історичних аспектів розвитку перекладознавства в Україні та за її межами. Відповідаючи на питання по одному з теоретичних аспектів перекладознавства, студент повинен повністю розкрити його зміст, показати своє вміння визначати, систематизувати та аналізувати відповідні мовні явища, які впливають на процес перекладу та наводити відповідні приклади.

Характеристика змісту програми
Мета програми – визначити рівень знань з програми теоретичної підготовки абітурієнтів, які зараховуються на освітній ступень «Магістр».

Програма вступного іспиту характеризується професійною спрямованістю. Вступник повинен мати високий рівень фахової підготовки, володіти широкою ерудицією і культурою, поєднувати широку фундаментальну наукову теоретичну підготовку, досконало володіти новогрецькою мовою та використовувати її у сферах діяльності, пов’язаних з перекладом. 
Структура екзаменаційного білету
1. Перше питання з теорії перекладу.

2. Друге питання з теорії перекладу.
Час написання вступного іспиту

На написання вступного іспиту з теорії перекладу відводиться 1 година: по 30 хвилин на кожне питання.

Зміст вступного іспиту
1. Питання диглосії у Греції.

2. Еквівалентність та адекватність як категорії теорії перекладу.

3. Звуковий склад грецької мови.

4. Особливості грецької мови порівняно з іншими мовами світу.

5. Словотвір грецької мови.

6. Категорія стану дієслів у новогрецькій мові.

7. Функціонування дієприкметника в давньогрецькій та новогрецькій мові.

8. Діалекти новогрецької мови.

9. Словниковий склад новогрецької мови.

10. Система часових форм грецького дієслова.

11. Коротка історія грецької мови.

12. Система вокалізму новогрецької мови.

13. Теорія лексико-семантичних полів (на матеріалі грецької мови).

14. Система відмінків іменника в давньо- та новогрецькій мовах. 

15. Засоби вираження соціального статусу мовця в новогрецькій мові.

16. Паралелізм фразеологічної системи новогрецької та української мов.

17. Вигуки в новогрецькій мові. 

18. Мовні рівні та співвідношення між ними.

19. Мовно-стилістична характеристика офіційно-ділового стилю новогрецької мови.

20. Проблеми періодизації новогрецької мови.

21. Осново- та словотворення новогрецької мови.

22. Поняттєві категорії (на матеріалі грецької мови).

23. Коротка історія новогрецької літератури.

24. Структурні типи словосполучень у новогрецькій мові.

25. Парадигма іменника у новогрецькій мові.

26. Видатні грецькі лексикографи.

27. Дієвідміни в новогрецькій мові.

28. Мовне питання в Греції.

29. Фонологічна система новогрецької мови.

30. Займенник у системі частин грецької мови.

31. Службові частини мови в новогрецькій мові.

32. Грецька топоніміка.

33. Сучасна новогрецька лексикографія.

34. Празька лінгвістична школа.

35. Концепція Л. Вітгенштейна.

36. Теорія  Ф. де Сосюра  у світлі сучасних лінгвістичних досліджень.

37. Мовна особистість.

38. Внесок Р. Якобсона у лінгвістичну теорію.

39. Філософсько-лінгвістична концепція Сепіра-Уорфа.

40. Фактор адресата в грецькій комунікації

41. Концепція В. фон Гумбольдта.

42. Національний менталітет та його відображення в новогрецькій мові.
43. Лексичне значення і семантична структура слова. 

44. Мовленнєвий етикет.

45. Основні концепції фразеології і класифікація фразеологічних одиниць.

46. Словотвірне гніздо. Словотвірні ланцюжки і парадигми на матеріалі грецької мови.

Критерії та шкала оцінювання
Вступний екзамен оцінюється за 100-бальною шкалою.

Мінімальна кількість балів – 0.

Максимальна кількість балів – 100.

Прохідний бал для участі у конкурсному відборі – 25 балів.

	№
	Вид діяльності
	Критерії оцінювання
	Кількість балів

	1
	Перше питання з теорії перекладу

	Повнота та достовірність  інформації теоретичного питання;

володіння та оперування основними перекладацькими термінами.
	0-50

	2
	Друге питання з теорії перекладу

	Повнота та достовірність  інформації теоретичного питання;

володіння та оперування основними перекладацькими термінами.
	0-50
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